John 1:1
Luke 9:3



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: He said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the disciples.  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular cardinal adjective MĒDEIS, which means “nothing.”  Next we have the second person plural present active imperative from the verb AIRW, which means “to take.”


The present tense is a customary/futuristic present, which describes a present action that extends into the future as a reasonably expected action.


The active voice indicates that the disciples are to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun HODOS, meaning “into the road/way/path,” which is an idiom, meaning “for the journey Mt 10:10; Mk 6:8; Lk 9:3.”

“And He said to them, ‘Take nothing for the journey,”
 here we have a series of negative coordinating conjunctions MĒTE, which mean “neither…nor…nor, etc.”  With these conjunctions we have a series of accusative direct objects from: the feminine singular noun HRABDOS, meaning “a rod/staff,” which today we call “a walking stick;” PĒRA, meaning “a knapsack” which today we call “a backpack;” the masculine singular noun ARTOS, meaning “bread;” the neuter singular noun ARGURION, meaning “money;” and the accusative masculine plural cardinal adjective DUO with the noun CHITWN, meaning “two shirts.”  Finally, we have the present active infinitive from the verb ECHW, which means “to have.”


The present tense is a customary present for what is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that the twelve disciples are to produce the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.  Others see this as an imperatival infinitive, but Wallace does not list this passage as one of the only three passages in the NT where the imperatival infinitive is used.
  The word ANA in brackets is not found in the earliest manuscripts and is most likely a scribe’s addition.
“neither a walking stick, nor a backpack, nor bread, nor money, nor to have two shirts.”
Lk 9:3 corrected translation
“And He said to them, ‘Take nothing for the journey, neither a walking stick, nor a backpack, nor bread, nor money, nor have two shirts.”
Mk 6:8, “and He instructed them that they should take nothing for their journey, except a mere staff—no bread, no bag, no money in their belt— ”
Mt 10:9-10, “Do not acquire gold, or silver, or copper for your money belts, or a bag for your journey, or even two coats, or sandals, or a staff; for the worker is worthy of his support.”

Explanation:
1.  “And He said to them, ‘Take nothing for the journey,”

a.  Luke continues the story of Jesus sending the disciples out on their first missionary journey by telling us what Jesus’ instructions to them were.  They were to take nothing for the journey.  What He means by this is explained and expanded in the next part of this first.  What we need to analyze here is why they were to take nothing with them.


b.  The disciples/apostles were going to have to depend upon the grace of God for all their needs.  They would have to depend on the gratitude of those who heard and believed the message of the gospel.  Those who heard and believed were expected to show hospitality to them and provide whatever food, shelter, and additional clothing (shirt, jacket, coat, etc.) they might need as a sign of gratitude for their message of eternal salvation through faith in Jesus.


c.  The implication of the word “journey” for the disciples is that they would be gone for several weeks.  We are never told exactly how long they were gone, but it had to take weeks to go “from village to village.”

2.  “neither a walking stick, nor a backpack, nor bread, nor money, nor have two shirts.”

a.  Jesus (Luke) then indicates a list of things the disciples were not to bring with them.


b.  They didn’t need a walking stick because they were not going to be going up and down steep terrain.  They would be going from village to village on relatively gentle sloping ground.  They also didn’t need the walking stick or staff for protection.  Their protection would be provided by God the Father.  “In Mk 6:8 Jesus allows His disciples to take a HRABDOS [traveler’s staff] for the way, though Mt 10:10 and Lk 9:3 forbid this.”
  Some commentators attempt to solve this inconsistency by insisting that the gospels are describing two different occasions in which Jesus sends out the disciples.  If we hold to the fact that the Scriptures and inspired and inerrant, there is no other solution to the problem of one passage saying take a staff and the other two accounts saying not to.

c.  They didn’t need a backpack to carry extra clothing or provisions.  Those things would be provided by God the Father through the generosity of believers, who responded to their message and miracles.


d.  The didn’t need to take bread or food, since that would be provided on a daily basis by those who welcomed and received them.


e.  They didn’t need money, since the hospitality of those who welcomed them would provide food and shelter along the way.  “The point is that the disciples are not to rely on greater or smaller sums of money which travelers usually carry to meet their needs.”


f.  They didn’t need to bring extra clothing, because God would protect them from being robbed of their clothing and if anything happened to their clothing, then those who benefited from their ministry would gladly provide for all their needs.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus wills that provision for the disciples in their preaching should be made, not by human foresight, but by divine providence.”


b.  “The instructions for the journey are simple: travel light.  Jesus gives a general instruction (‘take nothing for your journey’) followed by four specific prohibitions: no staff, bag, bread, or money.  The Twelve are allowed one basic item of clothing: a tunic.  They are not to burden themselves with excessive provisions, for their needs will be met by the generosity of people who receive their message.  As the note about bread shows, they are to depend upon God for even their most basic needs.  The bag (pēran) probably refers to the purse that traveling philosophers and religious figures carried to keep the money that they received or for which they had begged.  The verse’s difficulty comes in comparing it to Mt 10:9–10 = Mk 6:8–9.  Matthew prohibits taking gold, silver, copper, bag, sandals, staff, or two tunics—thus agreeing with Luke but with more detail.  Mark says to take nothing except a staff: no bread, bag, or money.  The disciples can wear sandals, but not two tunics.  Thus, Mark allows sandals, while Matthew prohibits them (Luke does not discuss them).  Mark allows one staff, where the other Gospels exclude it.  Various approaches exist to the problem.  [I will spare you the details of the six possibilities that are really no answer to the problem.  The following suggestion is somewhat helpful, but not a complete solution.]  Perhaps Jesus used a hyperbolic picture to make the point about traveling light.  This may be the answer to the problem, given the picture of the sandals in the account.  Though Matthew says that no sandals are to be carried, it is clear that the disciples are to wear sandals, so that the idea of an extra pair is the point.  It is unlikely that the disciples would travel barefooted, given the nature of travel in this culture and the reference to their being guests in the homes of other people.  Lk 3:16 and 15:22 suggest that wearing sandals was normal.  If the staff instruction operates on analogy with the one about sandals, then Jesus prohibited an extra staff and thus made the point both graphically and hyperbolically that no extra provisions were to be taken.  The point of the verse, regardless of the solution adopted, is that the Twelve are to travel light and depend on God.  This instruction is reviewed in Lk 22:35–38, where, with the approach of his death, Jesus alters it.  It is interesting that the Jews had similar customs: the Essenes had similar instructions for travel, as did the Jews for temple visitors.”


c.  “Jesus told the Apostles what to take on their journey, with an emphasis on urgency and simplicity.  They were not to take a “begging bag” along but were to trust God to open up homes for their hospitality.”


d.  “The mission was not to be long.  [We have no idea how long or short it was.]  Why were the Twelve not to take supplies or money with them?  This was because of the brevity of their mission and also because people’s reactions to them would indicate whether or not the nation was accepting Jesus’ claim as the Messiah.  People who believed the message and the messianic healings would be glad to share with the Twelve.  People who did not believe would be judged.”


e.  “A key assumption behind these instructions is Jesus’ expectation that His followers will enjoy the same welcome as they travel through the villages of Galilee that He has enjoyed.  During this phase of their apprenticeship, then, they are to depend on village hospitality.”


f.  “What, then, can we say about these three passages?  It is possible that a corruption has crept into the text [not if we believe in inerrancy] and that Mark originally read ‘no staff’ (which was used for self-defense as well as an aid to walking), but that is unlikely.  There is no solid manuscript evidence for that, nor would that explain the problem of the sandals as well.  The sandals are mentioned twice in the Mark passage (once in Mk 6:9 and then later in shaking the dust off the sandals), while Matthew is consistent in saying no sandals and then telling them to shake the dust off their feet rather than off their sandals.  One solution is to suggest that it is possible that there were two such commands by Jesus and Mark has one and Matthew another.  However, Luke, who agrees with Matthew, clearly identifies his account as the sending of the Twelve and there is no evidence that Jesus sent the Twelve out on more than one major trip of this type.  This solution would be inventing trips simply to save us problems.  What seems more likely is that there were two traditions transmitting these instructions of Jesus.  [If we accept two traditions transmitting these instructions, then we have to deny the inspiration of Scripture.  So accepting different traditions is no solution whatsoever.]  Both traditions have the same essence, that the disciples were to travel light, without the normal supplies needed for a journey, resulting in their total dependence on God, but they differed in their exact wording.  Perhaps this was a difference in the understanding of Jesus’ Aramaic [or did Jesus speak Greek, the common language in use throughout the Empire] (since the Gospels were written in Greek), or perhaps this was the result of an adaptation of the traditions to local missionary circumstances (in some areas one might need sandals or the assistance of a staff, while in others it might be more feasible to go without sandals and a staff).  Whatever the reason for the differences in the traditions, Mark followed one (perhaps one he received directly from Peter) and Matthew and Luke followed the other (we have no idea who the source of their common tradition was).  These differences remind us that in the Gospels we have the meaning of Jesus, His voice, so to speak, transmitted to us, but not His exact words [Then there is no inspiration].  None of the Gospels were written in the Aramaic [many scholars believe Matthew was and Church historians claim he did] He spoke [What if He spoke Greek?] and none of the Synoptic Gospels, with the possible exception of Mark, were written by eyewitnesses [Wasn’t Matthew an eyewitness as one of the twelve being sent out?].  Thus we are not surprised when the meaning and thrust of the words of Jesus is the same, but the exact wording is different.  Surely early missionaries reading Matthew’s version would not feel guilty if while walking up a steep hill they picked up a stout stick to assist them on their way.  They were traveling simply, not prepared for the normal problems of travel, and they just accepted assistance which was lying there to be taken, probably with thanksgiving to God.  Jesus normally speaks in the hyperbole of a wisdom teacher, not the legal precision of a Pharisee.  These passages are also another reminder to us that we do not have all of the answers.  There are issues which may have a perfectly good explanation if we could gather Mark and Matthew and Luke together, but for which we will not have an answer short of such a gathering.”


g.  “Lk 9:3 appears to contradict Mk 6:8, for whereas Luke says the apostles were not to take staffs [wrong the word is singular in Luke not plural], Mark says they were to take a staff.  Mt 10:10 provides a clue for harmonizing this apparent discrepancy—our Lord’s instruction was not to take a spare staff (i.e., ‘staffs’ in the plural [wrong again, the word is again singular in Mt 10:10 just as it is singular in Lk 9:3]).”
  This is a really bad comment and totally wrong.


h.  “That they were to travel light is an understatement.  They went beyond light to nothing!  The reason Jesus ordered them to travel light was to avoid looking like other false missionaries in the ancient world who made personal profit from their preaching.  Jesus also wanted the Twelve to learn to trust him for everything.”


i.  “Jesus wanted to test their faith by making no elaborate preparations for the journey.  Jesus forbade the disciples to beg as representatives of other religions did.”


j.  Lenski’s solution is that the disciples are not to take anything new, such as a new walking staff or sandals, but take only what they currently own.  “When Mark writes nothing ‘except a staff’, this is not a contradiction with Matthew and Luke who write nothing, ‘neither a staff’, which is used by all three.  The two latter (Mt and Lk) mean: no new staff is to be provided just as no new sandals and no other new equipment were to be bought.  The disciples are to go as they are with such garments, sandals, walking sticks as they have.”
  This is reading into the passage something that is not there in order to create a solution.  This is a form of twisting Scripture.


k.  “The attempts to explain away this discrepancy in a small matter of detail are not very happy.”
  That is the best comment in the history of comments on this problem.
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